
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world byJSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.istor.org/participate-istor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



ABYSSINIAN APOCALYPSES. 
By Enno Littmann, 

Princeton University. 

While I was staying in Jerusalem in December, 1899, and 
January, 1900, as a member of the American Archaeological 
Expedition to Syria, sent out under the patronage of Mr. V. 
Everit Macy, Mr. I. N. Phelps Stokes, Messrs. Clarence and 
B. T. B. Hyde, of New York, I made the acquaintance of a 
number of Abyssinian monks. Notes about the manuscripts and 
the other property of their convents have already been published 
in the Zeitschrift fUr Assyriologie, Vol. XVI. A few Ethiopia 
manuscripts I collected while I was there : Psalters, hymnals, 
and prayers — among them a comparatively old manuscript of 
RCAX^ — also Amharic songs and Tigrifia prose-pieces (see 
" Tigrifia-Texte im Dialekte von Tanbto," in Wiener Zeitschr. 
/. d. Kunde des Morgenl., Vol. XVI, pp. 211-25). Another 
Ethiopic manuscript was sent to me later to Germany, contain- 
ing a letter from the writer, two short apocalypses, and a selec- 
tion of apophthegmata (from the a'>9rdt£. i 4-'lfl4' : mO.n'i). This 
manuscript is written on paper, and contains fourteen leaves 
measuring 0.20x0.13 m., each with nineteen lines in one column, 
fol. Ivo-Svo, however, and fol. 12 vo are blank. It was written 
by Kidana Wald, a young deacon from Shoa (see ZA., Vol. XVI, 
p. 112, col. a), probably during the summer of 1900. The 
writing is bold and uneven, but plain and legible. 

The letter on fol. 1 ro reads as follows : 

X/^tl-t-C ! tLfaot : CXfl t maai :: 10- 1 RA^h- : Ah : Hit : ao» 
OtA. : n-nH"* : Uittbyr I a>9rth.^ : h«n» : jaMh : dOrfi :: a>?Lfi9'tih 
h : nfi.'titm \ Of n : Yt(t : HKIOA : Oftt : «n>17/"t : mtif^C i J»l[.ai 
t : iDflH"* : -n? ! HX»A¥ s Ah : a>tlih1? i A.f X«n>Ch- s «n>¥*^h :: H 
j»t t A.+ : "y-iiviMh : tohl-ttC : Ah : UKao' • a>C^tl i oJ-OtC : h^-M: 
Jl^H-nSA : XlhOh s tDfLfiMMYi :: a>fi,KV>i. i X«n» : Ant¥'?(hhi : *il; 
AIIt£>^(hh : A'ii :: XIH : X-Oii : XC-i-O s **h': a»X<n>A* : Ah : Xft 

1 Bead 'afaka ; the letter fa is missing in tlie font of the Press. 
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OB i flH"i : nf ft? ! Il.?y : (D^P'm.i' ! AKtrkji i jaft ! h.«J ! oiiijS' : 

(Address.) Behold, I have written for thee this book with much care 
and zeal, that it may bring thee gain. And believe not that it is found 
everywhere: [nay, it is] only in the "House of the Kingdom and the 
Convent of the Reign" [i. e., the Abyssinian convent in Jerusalem]. And 
I have much that I might write to thee, only I do not know thy pleasure. 
Reveal unto me thy wish, and I shall do so for thee. Gold and silver have 
I not, but from what I have I shall give thee and not keep from thee. 
And now if thou rejoicest me, I shall rejoice thee afterwards, saying : 
Open thy mouth and I shall fill it for thee. For plentiful with me are 
the history and the mysteri[es] of Ethiopia. [Thus] spake Kidana 
Wald. Written on the 15th of Maskarram [= September 25]. 

The two apocalypses fill fol. 4ro-10t7O. The first is called 
"The Third Miracle of St. Victor" and is represented as a vision 
and a prophecy of St. Victor unto his mother Martha ; the second 
is given the form of a speech of "our Lord." The leading 
thought in each of them is that the king of Abyssinia and the 
king of Rome will go with their patriarchs and armies to Jeru- 
salem, that there the mass will be celebrated by both parties, that 
the Holy Ghost will come down from heaven and rest upon the 
host of the Abyssinians, and that then all — Jews, Muhammedans, 
and Romans — will be converted to the "true faith" of the Abys- 
sinians. This is partly based on the Kebra Nagastj see F. 
Praetorius, Fahula de JRegina Sabala apiid Aethiopes, Halle, 
1870, p. 28, note 3 ; a full edition of this interesting and impor- 
tant book, by Professor Bezold, of Heidelberg University, is now 
in preparation. The details differ in the two versions. Somewhat 
indistinct is the rOle assigned to the Coptic church, of which the 
Abyssinian church is a dependent (although the Abyssinians in 
Jerusalem do not like to acknowledge it now; see ZA., Vol. XVI, 
pp. 102-105). Both the friendly relations and the recent quar- 
rels seem to be reflected in our texts. At any rate it will be safe 
to suppose that the apocalyptic ideas put forth here were fostered 
especially in the sixteenth century A. D., the time when the 
Roman church tried to bring the Abyssinians under her tutelage 
and when the well known ecclesiastical war in Abyssinia was 
fought. 

Whether this "History of Ethiopia" {i^iii -. HA.tr*^), as 
Kidana Wald calls it,' was copied by him from another manu- 

1 The first Apocalypse he entitles also "History of Victor." 



Abyssinian Apocalypses 85 

script, or whether it is an original composition of his own, he 
does not say. Had I asked him, he would certainly have asserted 
the latter ; and this is not unlikely to be the case. Kidana Wald 
is a poet : when I left Jerusalem, he presented me with an 
Amharic hymn in my honor (^i), adding that the king of Abys- 
sinia would give a village or a herd of cattle to the poet who 
made such an ode for him. I not being a king, and having no 
village or cattle, had to express my gratitude in some other way. 
It is therefore possible that he, having literary gifts, composed 
these two texts himself, and that from his knowledge of the Kebra 
Nagast, of the legend of Victor and of the New Testament he 
drew the form in which he presents the apocalyptic ideas which 
are current among the Abyssinians at the present day, and have 
perhaps been so for several hundred years. 

Victor must be a popular saint in the Coptic church, to judge 
from the elaborate descriptions of his life in the "ifiloges du 
Martyr Victor, Fils de Komanus," published and translated by 
M. U. Bouriant, in MSmoires publiis par les membres de la 
Mission ArchSologique Frangaise, Vol. VIII, 2, Paris, 1893 (c/. 
also Atkinson, "On South-Coptic Texts : a Criticism on M. Bou- 
riant's '!^loge du Martyr Victor, fils de Komanus," " Proo. of the 
Royal Irish Academy, 3d series, Vol. II). Besides the account 
of Victor's life in the Synaxarium (his day is the 27th of Miyazya 
= May 4), there seems to be known only one Ethiopic manuscript 
" Life of Victor," in the d'Abbadie collection, No. 179. Kidana 
Wald may have read both : that the latter is not mentioned in 
my catalogue of the manuscripts in Jerusalem, is perhaps due to 
the fact that it was the private property of one of the monks, for 
I did not have time to catalogue the books owned in private by 
the monks themselves. In the Coptic Plages there are only two 
formal points of similarity with our present text : 1 ) the fact 
that Victor spoke to his mother Martha before he went to the 
prison (Bouriant, pp. 179 82.); 2) the fact that miracles and 
visions of Victor are reported after his death (he. cit., pp. 284 sq.). 

The second apocalypse (MS. fol. Ivo-lOvo) is much influ- 
enced by the biblical Book of Revelation ; compare especially vs. 
21 with Rev. l:14sg.y 4:8 sg. Also vs. 2 probably goes back 
to Luke 13 : 30 by the way of Rev. 6 : 16. The abrupt beginning 
of the apocalypse under discussion seems to imply that it was 
once connected with a preceding part. But this is not necessarily 
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so. We have in theee two brief documents, written and perhaps 
composed by Kidana Wald, true apocalyptic literature that takes 
us back, as it were, to the times of the late Jewish and of the 
early Christian literary activity. They are both of them instructive 
and interesting, as to the growth of such ideas and the literary 
form in which they are written down. 

In editing this manuscript I have divided the text into verses, 
and introduced a very few orthographical changes. Except for 
these I have given the original exactly as it was written. This 
has been the more possible, since Kidana Wald has shown a 
remarkable knowledge of Geez and has made almost no gram- 
matical mistakes at all. Of course, as in all later Ethiopia 
manuscripts, A and 0,V,ib, and f are constantly confused; ;> is 
usually the sign for both Ja and §d (c/. Praetorius, Grammatik 
der Tigrinasprache, p. 20). Consequently my changes affect 
only the spelling of the so-called gutturals ; in every case where 
a more serious change has been made I have given the original 
reading in the annotation. Square brackets [ ] indicate addi- 
tions to the manuscript or to the literal translation ; the letters 
or words included in round brackets ( ) should perhaps better 
be omitted. 

I. 

1. (Ohm i titD-i^ : ftA.A.t : httfChS i A*[rn]C '• tD6i^ : a>ji,Q,i{ -. 
MF' ! Ah. ! '^C^ : Jiy°? J 

2. (D.l&XlIiL : hi : RA-OfflJi : *Xy"? : kf74li : a>C^ : ©fltd : fQ : 
O0«y : AHt ! ftt ! iiChtJP'i i Khao i jl.a»fb t aovOii : Kav : jBtrofr* : 
tialt : atfAlv^ 1 nOA : »it i 7-06 I 

3. tohao s ao»h. ; ayMtaf : AQ t CK?- j HM : mC* : ao^i^d ; atn- 
fr : d0«y : jEJ^t : aif onHflCP : nXIt : ^^i i (DQ^ ■: 

4. M i Kit(\ ! All : nSXai : (oaOSai. : (DAtfat*} : ffltl-AC : W 
•^ : (""POA :: 

5. a»^A ! A<n>9t : "?C;»" : h<n> : jBI7iv : t^AAt : tk-dOhl. t V-ad 1 
f HJt : AKIt ! fbl I hCA+A I 

6. oitfl. : Jiff" A ! heron ; (Dji^f : Ai^lth. : Xflaix' ■ aaOS, : ftt i 

HCAtjPl I 

1 MS. j^^ao' . 
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7. (DJKAI : <t*<nC : krfni i »Siy"? : Kftin» : ««n> : j&0i>if ft. •. tl 
a^t : h.f.%i-(i : (h7 : llCAtJt : (D'At : H-A* : MuD-C'it a 

8. Xn<n> : j&HIC : *«»n : SSy" : aiRft-t J ai**CflT : (O'ri^^A : »• 
19 : yjB"Y?^- ! MH : j&Wt s 7»fiA s OM'l : tiait I 

9. in : ao-idi: I o?C#n ! *./&t:3»^7 s trtje?" -. A.* -. *Mt I a»flK 

*Mt : ♦Afl>-ftt : a»<jp*9^ :: 

10. a»oi>17^t : tiaitrt : 'i<«ll ; aovdh : Kno'llJ : AQ : ^741 
<• : hCntf 1 ! A*^ : X7aA'0A.C :: 

11. (oX^A'ii i WT : <n>vO«i ; JI7^ s K7aft-adi.C s -lOA : SUT- 

12. a»j&7Ct : A*t : I7^1- : XAH-fl s a)?^^!!!.^ 1 1 aijE.7'0*. s at-h 

13. a»A.* : *i41t : HjbA?^ s aat-M? : a«"POii s ^t3»lK : floi.n+: 
JJ-OC J a>^X.A. : Itt : X7Aft>affa,C s OKlt s ABft- 1 atfud^^f i A^lh-: 

Rft-ti! 

14. aij&a»(fa : f ftlh : •"'Ml : »»^«t -. K^f a : IT-o' j S.l-rJtf : 
a»jE.t7/» ! nOA ! y"^*; : 7-06 ! I a» S Aai<^:^ ! fOf.'ihm. i AAA^ : a> 
fl¥^A ! 9a^ :: 

15. a>Kin»Tl : AA : fjaD9!\ : "HW : iT-w : C^ : ^«n»AK : <n»9t I 
(DjC»Ai¥ : f A s ft>a^K.0- : f7/»'t I a)jE.ti/«'ft. : .y'AA.O* s S i7^t : a» 
fAVSi I AiD-At : AAC : XAh : A.?4«AA.^ I 

16. a)AA ! jBAy°0 : oDfa-lJ : iT-u* : *.t?*Jtjf : J&T-jBjt : Alft-K s y° 
AA : wd-^l: :: a>^AX-(h : 1A s AOA^ s 7415 : a>^Xti : f A : Thv : it 
*r»jP ! K1H : f fll.[j&]* : V-€Ll : Hhi :: 

17. a»AA : jBAi'"0 : Yhv : hJtiitiS : JBin»iiX : w^t : a»jB«n'»K : 
•JA : 9^Al. : 7416 : atfiilp' t AOA.? : (Dje^^l- : A.* : 4iiAtII« s 1A : 17- 
IP . cyo : miiiihl i A-AX : in'Aft.O' : K^i : ^A^* I 

18. a»AA : ?d»ai-t s Kao''^'f : HdA : aj-K+flo* : fi-^loo. : A.* : ft*A 
tlpffo* : a)j&i>a<* : tP-At : S «n>»i1 : tdH, : a»^1rA1"F : AAj£?tlf fl«^ 
AKIt : yjE.'^Pt : CtOt I 

19. foiiSn>A'i& : tC'5'TEt : 'iaoir : ^fl^ : A.* ; WAt : ttfitf 

IMS. mfi,tiyP' 



88 Hebbaioa 

rt/L* : «Wt : cm : "idt-Ch. : at-iit : *.?«./irt,^ : h<n» : ^■•flOA : IHbtth t 
S hi I ytlA : 2 * : 17-^^i :: 

20. (on-Of : A SS i^ : JB*^ : (D^KA. : o-ftt : aohl : ao^Atl : o»l 
yj»'p . (DH-ft. : H<lK •• (H)je.d,A. : f tt : aDl£.ll \ ^HJtX \ XlH \ fijfoCA i 

hyU'^fi. : f n : ^cnt I aCrOt -. vM'^f'r :•. 

21. fDhoD'H i ?:J^K. : }7^t : (OtLi'l : i44^t : fOfirfifh. : atpso 
5t-A' : fa : ».?tArt,y» : atfJCUD-fi' : iD-ftt : ftt : «n>*^ft : (Oj^OCh^ : ^ 
Cfti i <ldA>U< :: 

22. tDK^A'H : «1-n(»t : (Oliii i jU,h. i itit \ rtflX : [1ft :] av^ 
LXH : **ft ! XIH : ^oic^ -. /lOA : *^Caf : A.*' : *ft^t : Xrt : Xfth[l] 
ACf :: 

23. tD^Q : jBiXf- : C7" : Hit : jBiCW- : <J.Jt4-^ : a)?^Uf. : mj&t 
AtDfr : ffl^f/"* : -i-ftftf-fln* : X^ilOrt s '^OfttVao' j cof.'BCaji. ; to-tl 
t : ftAC : aJJPffl-Xt : flX^t : onsSA^JtlFfl"* : 

24. o^^iA* : ftU-ht : ;tA> : ft} : Khao : +a»iim1* : ^m.h't : lOfl. 
} :: fOtiat-V I &»ij : TfTP : ftXlt : :5»/lL«'i'J : M \ ftXl-f : •«■«:? s :>m.* 
* : H?^*- : hwa : ftJ5-€:<:+ai>' : Xh.t ! 

25. oJfljBXt : ft9t : X^ll- : a».pA7J5. : Aft.*' : iiikfi^ : Hitf *f :: 
(0^>ajijp : ncti : ^idM : Aft'} : 

26. JD^V^y"* : I -F : »7.^t : flfl.&^'tlPoi*' ■: (0^t4?J!. s a»?:J^ 
7 ! iT-w ! C^ : a».ftt : y°je-«; : 7-0* : a»A^ : X^O- : fO'Vho' : A.tf"ft 
f : ihao'V' :: o»^7'ftA. : AA-aOhCa^ :: 

27. ftS'^lh. : ik^i I tCLfi^ : ¥.;«* : ^tUD-t : AftflX : fttn-X* : 
aofOh I Xfth : fi^m-av i cbfivl : IDA : aog'-ad, i ^ohf^^ : atfi-ahy 
ao' : ^1j»h.h. I hao ; ^CAf- s Hit : ¥79 : 9a? J (OS^pt : •ftH'iJrt : w 
S'.Pt : Mt : 7'n^ : Ai : XV^.h-adbC I 

28. ajam-K-f ; «n»90A s jBhtD-l : B-ft- : ft-flX : inCSl : A^^ : X7 
tt.fk4idi,C :: 

29. ffllT-u* : A.trit.P : ^ojftfl s ©At s iT-w* : rffffcn-jPl : HiD-Xt 
ao- i ft«?Cra;iai.f 1 :: 

30. (DUMohi ! 9ajB : M!n> ; (D^^^ : a>.ftt : »«• s 9A^ : 9 9oi> 
1 1 (O^KiC : X7aX-a<fa.C : y°(h<:t : <10A : AHO* :: 

> MS. f^CT- . " MS. A.*} . « MS. A A#l . 
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31. aiX^jtli ! iXoD s izc:l- : AXiid. : Hit : H-ilP : Mat : *& 
a : <J.*mC : jBftn : AKfl»* : fll^ : rth. : ««TC:^ : K^? : a»Hlt : [•nZfr s] 

32. aJfli-Xt : ZH. ! f*<fit : K^lf "Y : a»fn«Jt : KIH s ttA"?A s: 
(DXiC^&^t : ihtR : ftt : XlCiVtSt : iiy'fi.h.t t OAt : a»ti/"/fct s 
(DAKlhtt :: 

tiLRflo : n-Otiit : AX :: 

II. 

Qhao i j»ith : hH : axoAJS- : tDaoii.h ; **ft : 5 A/»1ti :: 

1. atfiAlP : K7aXl : i!l<^0 s XlVCh : AKIt : je-ht : OAt : WLfi. 

HjCtuD-1 J 'lOA : M-ft'in" : 5T« : 

2. KAh : /&>aJiiPa<>' : AX^aC : ^« : nOA>i : lOtam-VCl : je^i : 

3. n i H'Z'i \ tWA ! 'lOA.f : a»h*H .-: 11: AAC : SftTa"! : a»'t« 
« ; X^7R : ICPH : «n>9-F : AX7nifl>adt.C :: 

4. Xfl«n> : tl^ft : fl«»9t : iJjBA- : ^*m*fll : A^JtC s: JOW : [t] 
(hJFto' : H-A'ov • ¥m-<^l : XAh : [iL]XdtCXM :: 

5. A^ir : Dft> : 0dkj& : aiAj&ir -. ti^-AA : (OCt :: ^XC : hen : «d2i : 
tl74-': hTS-flt :: 

6. attms^k. : HXIAA : S:9^^ : tlM n atySiC : tit :: 

7. (DX-flftCtL : tdk-ah- 1 an-aotioa, t Uttt : ¥Tdt s X^iD-Xtt i 
X/i-f ! AH^Ml S 

8. Xn«n» : •aO-'n -. Xi^M ! »»«i»1 : ^im-^l s XA : t^^AA- : Xy»* 

jBtP-n* : nn : miiil : y"flA : A.#l : 9AtltVao- :: oi^ftA : ifi-'Z^aD' i 
<D^AA : if A- : ATf-fl :: 

10. tDjaiflt ! AH? ! «n»ml : S Km-i.-h : XlH s f Atd-^O* : yj£«^fft I 

11. iDi'Tjy ! j&hoi-'} : am* ! aS'^ : a>A&Al :: XW : pait : yja"? 
?t : HH.M : ^:&^A :: 

I MS. f-Vy'iCO' • ^ Uead tanagfa (cf. p. 83, note). 

3 The to stands in the MS. before X^tAO" (in vs. 8), but its transposition is 
necessarily required by the context. 
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12. ofhF'A'id'H i jBtWX ; A.* : HM'V i HXflXifWilACf I a>jB« 

iv ! a**«n> : a-A- ! tdh. i 

13. fly^O-t : rhfl-n : XA ! Xa»./»«n»« : X7aA<ldi>C : f ft : A«ft : A^ 
^ :: a»f ft : Tit : tiTC? :: h«n» : je.drt.hin>* : aotL^uihtV : dhaU : at 

14. ClLh- i ry" : ftHt : A,A.t : d-X? : 74.«n> : a)**rt :: oiftfh* s *- 
j&}7C : H<^Xf : Khao \ AAA : Hf ^l^iL :: 

15. a»aAl5 : AAh- ! ft.?<-flA.y» : tDh^»h. ; flOd,t : Xi^T-AT-:*' ! 
©Ilftlrt : a».ftt : ftt s ftCfttXl :: 

16. aJl7ftC : *J!A. : AJ : Xlt : Z 7» : a)»lt : Xlt : S 7» s 7ftC : 

17. ojf ft : HW : t»i^C : Xy°rt"yjE. : <ft : Z X^iJ : X1H ! jBiXf : 
a-A- ! Afl^ft ! ftaJ.X*Fh, : y.^'^fft ! l-iftC s W-AI :: 

18. ai^-aA* : H-A* ! /h'H'ft : A S ft? : wodCJ : WfloCJ :: 

19. a>jB7"n4- : ^^rt. : ©jB-ftA- ! h,«f..PA^^1 :: aijaflA- : AH-ft : -ne- 
: ai-XfJ ! H^iA. : '^lA^t i AWVC :: 

20. (Ohjsjt-Al i otlftAtt ! a»A<;«»lt : /aflA- : honfl :: m-iibll t "ih 
(D-t i iiChtSi I AX«n» : CA.J : f y° s tAy"d : Xy°rt'^jB : (Dje.AVao' ; 
h.C.eA;£A1 i a»j&HiAft« :: 

21. ©Afty : jaaiC^ : ool^ft : ^/i.n : ftCX?t ! C^'ft : 9M I 7X. : 
hao J rt-flX ! a)h«?* : fB-V : h«n> : Iftc ;: 

22. a>R7.«J : Hfti- : ha«> s XI* : KJfMLA :: ©AC^yl : (DhW&V' i 
j&ftC* : h<n» : $M : aoaxl : S 9«n»t : (Ohao ; *ftt : Aaoq i; 

23. ajKliO-l i hav • flCt : A-QPrt : CM I ©ftOjE.ltO'i : hfl«> : 
rfi.ft ! Hf leftC* :: 

24. hCrt* ! u'A,* : h<n> : ftd^fi- : 09« ! ajXy"ft4-tt'' : jBa»»X : iVrtJ : 
X/Jt ! HA* : I oj g : A'H4-C : ajjgn : CXA^ s th-A : '^Otft \ -ncyi 1 

25. a)«T0hA : oi-XlJ : '^Ot-ft : SMCh, \ 17 A : Yiao ; n70 : aW :: 
a»Al: ! g A^Clt s «» S AOjBit I 

26. flJ^i-fl-n : 7y^ : A#A s X^A'W'A.PaJ. s XlH s ^-ftA : *i : m-K't i 
ft-^ft-ft : Hftt : Arffci^ ! ajj£«.;? :; 

27. oJHlt J •nXft' i jBMC : JEft ! *^Cat : AA.* : HHflt : HXAXAh 
t^Cje i ©Xi^TI : ?9C7 ! oj-ftt ! rt'^jB : XIH : j&£.XjajP : H-A* ! AHfl :: 
a>h}<&0- : f.1t.h6i i 9A<n> :: 

1 MS. iWfl.itilD-JPl . 3 Eead wa'em'afuhu (cf. p. 83, note). 
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28. tDttQ,7 ! ^ToJ-O : IT-w : fi/rT'ttS : S^M : iPd-B-p : Kn«n» : Ch 
JI.P : AK7aX>a<fa,C ! nAOjBltlf <»»' : ootao • Yttt \ 9A^ s ttyj&'^fft : 

29. a>cy»rt . f ^(Djcai. ! o'ja'BCflL : ff''«{A¥tH'o»»* : ai.?l+ : f\ihC :i 
(D)l.mao^ i e^l ! oJji^a-Ai i m-fianiri -. fomau. : a-ft-oo* ! -ifrd : 
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TRANSLATION. 
I. 

The Third Miracle of Saint Victor. 

1. And when she was sleeping at night, her son Victor appeared to 
her and said unto her: "Hail to thee, Martha, my mother! 

2. "And now I teach thee, O my mother, let no gold nor silver be put 
on the beams of this church ; for the days shall come, when the Muham- 
medans shall arrive and rule over all Egypt. 

3. "And when they have arrived, if they see gold and silver and all ' 
its beams, they will tear down and destroy it because of their love of 
gold. 

I So the MS. ; read RltH^ "on aU" 1 
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4. "But do thou build of stones and of beams and of iron, and it 
shall endure many days." 

5. And when Martha heard that the Muhammedans would rule in 
the land of Egypt, she was grieved for the religion of Christ. 

6. And she said : "If it be thus, my son, why shall I labour to build 
a church?" 

7. And Victor said unto her: "Be not grieved, my mother! For 
when the Muhammedans come, the religion of Christ shall not cease to 
be in all countries. 

8. "Nay, true fasting and prayer and communion shall continue, and 
the strength of faith shall be mighty, whilst they dwell with the heretical 
Muhammedans. 

9. "With the see of Marcus, the patriarch shall not cease to be 
invested ; and by the hand of the patriarch there shall not cease to be 
invested in order archbishops and bishops, priests, and deacons. 

10. "And the kingdom of the Muhammedans shall last few days, if 
the Christians do the will of God. 

11. "And after a few days, God shall make to rule over the lands of 
Ethiopia a holy man that loveth Christ, and by his hand the Muham- 
medans and the pagans shall be destroyed. 

12. "And the kings of the nations and the Egyptians shall fcome to] 
submit to him, and they shall go back to their homes and shall be seen 
unto the ends of the world. 

13. "And the patriarch who shall be invested in those days shall hide 
himself in a mountain ; and he shall pray to God for his people, and his 
God shall hear his prayer. 

14. "And a general of the army shall come unto him from the king of 
Ethiopia, and he shall rule over the land of Egypt eleven months, and 
they shall be in peace and great joy. 

15. "And after that, when this shall come to pass, the king of Rome 
shall be full of wrath, and he shall write to his friends the kings. And 
seven kings shall rise with him, and he shall travel on the sea unto 
Jerusalem. 

16. "But when the general of the king of Ethiopia heareth [this], he 
shall flee in secret with his army. And he shall come to Upper Egypt, 
and shall send to the king of Ethiopia making him to know the things 
that have happened. 

17. "And when the king of Ethiopia heareth this, he shall be full of 
wrath and shall come to the land of Egypt and rule over it and send 
his patriarch to the king of Rome and others with him of his men of 
might. 

18. "And when they go, they also shall send their patriarch ; and 
[these two] shall be in one place together and hold a council with one 
another about the true faith. 

19. "And after the end of a year, the patriarch of Ethiopia shall say 
to the patriarch of Rome : ' Let us go to Jerusalem that we both may 
celebrate [the mass] with both our kings. 
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20. " 'And each one shall rise and pray in the holy place of his king- 
dom, and all men shall look upon the Holy Ghost when he cometh 
down from heaven upon the host [v»'hich is offered] in the true faith.' 

21. "And thus the kings and the patriarchs shall unite and rise and 
go to Jerusalem, and they shall enter into the holy place and shall cele- 
brate the mass upon it. 

22. "And after the reading of the gospel, all men shall see the Holy 
Ghost coming down upon the host of the patriarch of Alexandria. 

23. "And when [the people of] Rome see this, they shall be in great 
fear and grief and distress, and they shall take their bread from their 
tables and throw [it] into the sea, and they shall bum their books 
with fire. 

24. "And they shall say in distress : Woe unto us, for sin hath 
become powerful over us. Only this is not because of our sins, but 
because of the many sins which our fathers have committed in their 
wicked pride. 

25. "And in that hour they shall bow down and fall before the 
patriarch of Ethiopia, and they shall say unto him: 'Bless us, our 
father!' 

26. "And the two king^ shall embrace each other and make a cove- 
nant. And the king of Rome shall leave his brother's son in the land 
of Egypt, and the king of Ethiopia his son-in-law ; and they shall go 
back to their country. 

27. "Verily, O my mother, there shall be great joy to men in those 
days, so that even the living shall stand upon the graves of the dead 
and shall say unto them : 'Rise, that ye may see this great joy and the 
manifold beauteous favors which God hath bestowed upon us ! ' 

28. "And in those days all men shall be doers of the will of God. 

29. "And the king of Ethiopia shall wed the daughter of the king of 
the Greeks, which are the Pranks. 

30. "And there shall be great peace and joy in the whole world forty 
years. And God shall show his mercy unto his people." 

31. And after he had finished telling his mother all this prophecy, 
Saint Victor said unto his mother: "Hail to thee, O Martha, my 
mother !" And [having] thus [spoken], he left her. 

82. And at that moment she awoke from her sleep and was in joy. 
And she built with zeal the church from that day forward, and she 
rejoiced and gave thanks unto him. 

[This] is finished : praise be to God ! 

II. 

In the name of the Triune, the Father and the Son and the Holy 
Ghost, One God! 

1. And our Lord spake unto him : Hearken, I will tell thee of that 
day which cannot be told of by the tongue of mortals because of the 
greatness of the anguish and of the affliction that shall come upon all 
sinners. 
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2. Until they shall say to the mountains, Pall on us; and to the 
hills, Cover us. 

3. Come, O south wind, sweep down upon us and bury us. Come, 
sea, overflow us and hide us from the sight of the terror of God's wrath. 

4. For his mighty wrath hath risen to shake the earth. And behold, 
all mortals are concealed so that they [do not] appear to us. 

5. Where is the sun ? And where is hidden the moon 1 And how 
is it that the stars fall down like leaves ? 

6. And heaven also is gone without a sound. And the earth hath 
passed away. 

7. And the seas are hidden, and the whole creation is melted by the 
blaze of the fire of him who judgeth. 

8. For happier than we are the other mortals who have perished 
before those days. 

9. And two kings shall rise, one king of Rome, and one king of 
Ethiopia. And they shall gather to this place with their patriarchs, and 
with their armies and with all their people. 

10. And they shall remain there a time of six months, reforming 
the faith. 

11. And then shall there be a strife with word and tongue. [For 
each] shall say : "Our faith is better !" 

12. And after that shall rise the patriarch of Alexandria and shall 
say before the whole assembly : 

13. "Listen to me, ye people, which God hath called to a new birth 
and to the beginning of [another] creation, that he make you Christians 
by believing in his only begotten son. 

14. " I have seen today in this night a sublime and holy vision. Yet 
I shall not tell this vision, for nobody will believe me. 

15. "But send to Jerusalem and bring earth from Golgotha, and let 
us strew [it] in the church. 

16. "And let us celebrate the mass, I on one side, and do thou cele- 
brate the mass on the other side. 

17. "And if a miracle from heaven come upon one of us, while all 
the people see it — in that faith let us all unite !" 

18. And all the people shall say with one voice: "We agree, we 
agree 1" 

19. And they shall celebrate the mass and say Kyrie eleison. And 
the people shall say : "Happy he, who seeth the end of this thing." 

20. And the Jews and the Muhammedans and the pagans shall 
speak thus : " We too shall become Christians, if we see today miracles 
from heaven." And they shall double and treble the Kyrie eleison. 

21. And then shall come down the Holy Ghost in the likeness of a 
white dove. His face is like [that of] a man, and his neck is long, like 
[that of] an eagle. 

22. And the feathers of his back are like jasper stone and a sar- 
dius. And his wings shine like a lightning (for three years) and like 
a rainbow. 



Abyssinian Apocalypses 95 

23. And his feet are like unto burnished brass refined in a furnace, 
and his eyes are like the brilliant sun. 

24. His body is [as] a plate, white as snow, and from his mouth 
cometh a fiery tongue with twelve rays. And upon his head is planted 
a sign of light. 

25. And in the midst of this sign shall appear clear the likeness of a 
white lamb. And it hath seven horns and seven eyes. 

26. And it shall speak plainly with the voice of men, saying : " I am 
Jesus of Bethlehem and Juda." 

27. And having said this, he shall rest upon the host of the patriarch 
of Alexandria. And thereupon shall he ascend to heaven, whilst all the 
people see him, and his wings shade the earth. 

28. And thereupon shall the king of Ethiopia shout with his army, 
for they have seen God with their eyes, and the whole world shall be of 
his faith. 

29. But Rome shall weep and throw her books into the sea. And 
Kome and the Jews and the Muhammedans and the pagans shall be 
baptized all of them together in the name of the holy Triune. 

30. And they shall proclaim by a herald saying : " In the former time 
have the apostles preached to us in the world. But today hath our Lord 
himself become an apostle to us, like as ye have seen him and heard 
his voice. 

31. "Go, preach every one unto his people, Jews unto Jews, Muham- 
medans unto Muhammedans, pagans unto pagans ; and him, who resists, 
shall the sword not spare." ' 

32. And woe to that day because of the multitude of the army of the 
king of Ethiopia, dark [men] and foot-soldiers and many [people]. And 
it will not come to them, each with one stone, to destroy it.^ 

33. And this is the sign of that king : he is bearded, and handsome 
and righteous, and he shall depose the king of Egypt and shall put 
another in his stead. And he shall turn aside the Gihon (= Nile),' in 
order to take tribute from Egypt. 

34. And the king of Rome shall take possession of Jerusalem, and 
this is the sign of that handsome and tall king : the sign of the cross on 
his breast. 

35. And they shall go to their country, and then the demons shall 
be bound for a period of forty years. 

36. And there shall be rest and joy and peace in the whole world, 
and welfare shall be so great that rain shall fall without a cloud seven 
days. 

iThe translation is not certain. 'f'Uii means "not to care," or perhaps "have no 
regard for." Bat the original meaning is "to neglect," then we might add an Ji. "not." 

2 This is a literal translation of the Ethiopic text, which is undoubtedly corrupt. 

3 As a matter of fact, the Abyssinians would be able to talce away a great part of the 
water of the Nile by damming up theAbbay (Blue Nile) and turning It into the HauwSsh 
(e/. the explorations of Mr. Hugues le Eoux in his book Minilik et Nous, Paris, 1902). 



